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Translator's introduction
Translation has a significant importance that many people may ignore its
role of information exchange worldwide. Therefore this research
contributes to provide knowledge and enrich the Sudanese and Arab
library. This book tackles an important educational issue about education
of children or students with special needs by identifying their disabilities
which deter their progress in language and communication. This book has
provided the optimal methods to deal with this population and help them
to fully participate in their community.
No doubt that the translator has met several obstacles that affected
translation ,but with revision , consulting specialists ,following proper
dictionaries all together, it was found easy to come over all problems .The
problems that faced the translator are :
First, this book includes multi-specialized areas of knowledge such as
psychology, sociology, pedagogy, medicine and technology all need to be
investigated and the translator has committed to the exact meaning
required by the author.
Second, this book includes complicated terms and long sentences, but the
translator has followed the required meaning accurately by checking all
probabilities to identify these words, their synonyms and choosing the
vocabulary that exactly goes with the context.
This book has not been translated and what is making it more important is
translating it to allow broader opportunities to a great number of people to
make use of it for it has valuable methods that provide knowledge for
researchers and professionals of private and public education to help the

above mentioned children or individuals.
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